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Звездное знамя.

Мотив — Знамя, усыпанное звездами.




When our fathers in vain sought redress from the throne,

    And the tyrant grew mad in his thirst for dominion,

  Earth shook while the bugle of conflict was blown;

    And our eagle unfolded his newly-fledged pinion.

            Men with hair thin and white,

            Bared their arms for the fight,

  And the lad of sixteen made the dull weapon bright;

    While gilding the battle-storm, rolling in wrath,

    The star-flag of Freedom streamed full on their path.




The bird to that banner forever allied,

    Was born in the cloud, and baptized by the thunder;

  And deeply in blood will his talons be dyed,

    Ere its clustering stars shall be riven asunder.

            And fiercely their light,

            Through the smoke of the fight,

  Shall flash, making traitors grow pale at the sight;

    And the sun, overtaken by death, shall grow cold,

    When the banner we hail is no longer unrolled.





Black treason shall never put foot on the flag

    That floated the blast when Cornwallis was taken;

  And ere it give place to a Palmetto rag,

    The dead on the fields of their fame will awaken,

            Oh, shall it be furled,

            Bringing night on the world,

  While the house of our fathers in ruin is hurled!

    The brigand and traitor may hear a reply

    In the clash of our steel and the rallying cry.




Our bold Harry Clay loved this land of the free—

    His name from old Jackson we will not dissever;

  Then spliced be your Ash to the Hickory-tree,

    And let them be symbols of Union forever.

            Without fear in their hearts,

            Well they acted their parts,

  Though traitors showered on them their deadliest darts;

    And true to their Maker, and faithful to man,

    The standard of Freedom they bore in the van.




From the North to the Tropic shall float on the gale

    Our star-flag, upheld by the brave and the just;

  Though a wretched Disunion banditti assail,

    They shall not drag down its proud eagle to dust.

            Then arm for the strife,

            Give them war to the knife,

  And light in the balance with Union hold life;

    Our flag to the breeze that a Washington blest,

    Though torn must wave over Charleston again.








Союз навсегда.
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The Union of States forever will stand,

    The watchword of Freedom and Fame,

  A refuge for all from tyranny’s sway,

    An altar for Liberty’s flame.

  That Banner, bedecked by Heaven’s own tints,

    When threatened with insult or scorn,

  Each Patriot heart will rally around,

    To shelter its folds from the storm!



ПРИПЕВ.


The Union of States forever will stand,

    Defying oppression’s dark blight;

  Forever our flag will wave o’er the land,

    The ensign of Freedom and Light.




Columbia’s sons triumphant will breast

    Disunion’s tempestuous sea,

  Our grand old Ship forever will sail,

    The pride of the brave and the free.

  What God in his mercy hath wisely ordained,

    Forever a nation to stand,

  Not all foreign factions or traitors combined

    Can ever defame or disband.



ПРИПЕВ.


The Union of States forever will stand,

    Defying oppression’s dark blight;

  Forever our Flag will wave o’er the land,

    The ensign of Freedom and Light.








Где живет Свобода, там моя Страна.
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Where Liberty dwells is my country;

    There, only there; there, only there;

  Where Liberty dwells is my country;

    There, and only there.[A]

  Though storms should howl around her,

    And skies be overcast,

  And the good ship seem just to founder,

    Still, boys, we give to the blast:

 Chorus.—Where Liberty dwells, etc.




That land; we will defend her,

    While floats our flag on high;

  Our motto is, “Never surrender,”

    Fight till we conquer or die.   [Chorus.




That star-sprent flag once covered

    Our Washington, the blest;

  That eagle victorious has hovered

    Long o’er our bravest and best.   [Chorus.




And know, there’s One who never

    Bids a good cause go down;

  God reigns, and His favor is ever

    With us—with our foes, His frown.   [Chorus.




Sing, then; bid those who love us,

    Join in our song so free;

  The heavens are smiling above us,

    Success, peace and liberty.   [Chorus.






[А]
Повторять первые четыре строки в начале каждой строфы.



Призыв к Северу.

Мотив — На запад — на запад
.




To the field! to the field! where our comrades now stand,

  For the cause of the Union, the life of our land!

  Where the sons of the North for their liberties fight,

  And the men of all nations combine for the right;

  Where the children of Erin with Britons conjoin,

  And the Gaul and the German press loin unto loin;

  And the men of Italia and Hungary true

  Are surrounding the Flag of the Red, White and Blue!



ПРИПЕВ.


To the field! to the field! let no freeman delay!

  For our cause is the Union’s, our time is to-day!

  If the power of the Northland triumphant would be,

  It must rise like the tempest, and surge like the sea.




  ’Tis a cause—’tis a cause that makes heroes of all;

  For the Union, the Union to conquer or fall!

  ’Tis the cause of mankind, ’tis the cause of the world,

  That our swords are unsheathed for, our banners unfurled!

  And the heart of the vassal on Muscovite plains,

  And the soul of the Polander, weary of chains,

  And the pulse of the Magyar, the brain of the Greek,

  Will respond with the hopes that their lips dare not speak.




                        To the field! etc.








Знамя и Союз.

Мотив — Бискайский залив, о!




Loud roared Disunion’s thunder,

    And Treason’s fires burned red;

  Our nation, rent asunder,

    Beheld the tempest dread;

      From Sumter’s blazing spars,

      Our glorious flag of stars,

        Torn away,

        Prostrate lay,

      Under sway of Rebels, O!




But upward rose our Nation,

    Aroused by war’s alarms;

  With one loud declaration

    The people sprung to arms—

      “Our Flag,” they cried, “shall wave!

      Our Union we will save!

        Clear the way,

        For the fray!

      We’ll repay these Rebels, O!”




  “Our course by heaven is guided—

    Its goal yet shines afar—

  Our Union undivided—

    Our flag with every star!

      From Rio Grande’s shore,

      To ice-bound Labrador,

        Land and sea

        Shall be free

      From the sway of Rebels, O!”








Обнажи меч, Севера земля.

Мотив — Обнажи меч, Шотландия.




Draw the sword, Northland! Northland! Northland!

    Too long have we parleyed with insolent foes;

  Arise for the Union, Union, Union!

    Even as for freedom our fathers arose!

  From valleys and mountains, clustering, clustering,

    From forest and prairie, and shores of the sea;

  For Freedom’s great battle-field mustering, mustering,

    Beneath the star-banner, the Flag of the Free!

  Draw the sword, Northland! Northland! Northland!

    Charge on Rebellion and all its dark powers;

  Strike for the Union, Union, Union!

    He who holds back is no comrade of ours!




Sheathe the sword, Northland! Northland! Northland!

    Only when Rebels no longer contend—

  Only when Union, Union, Union!

    Shall weld a new bond that no Treason can rend!

  When the dread struggle is over, over,

    And Liberty’s duty is fairly done,

  We will offer our hands to the vanquished, vanquished,

    And bid them be once more the Many in One!

  Sheathe the sword, Northland! Northland! Northland!

    Only when Treason no longer lowers!

  Only when Union, Union, Union!

    For all the great Future, is ours, still ours!








Великий клуб Союза.

РОБЕРТ М. ХАРТ.

Мотив — Вилликинс и Дина.




There is an old gent and his name it is Abe,

  He is a rail-splitter, for so it is said,

  But for the whole Union he ever was true,

  And thought it a farce to split it in two.



ПРИПЕВ.


      Rub-be-dub, rub-be-dub, rub-be-dub, dub,

      Oh march to the tap of the rub-be-dub, dub,

      Old Abe he is raising a “Great Union Club,”

      To give the Seceshers a very hard rub.




When Abe was elected ’twas late in the Fall,

  As President, over Seceshers and all,

  And by all the rails in the Union did swear—

  Jacksonian like—to act on the square.




Seceshers were trying to frighten old Abe,

  By blowing and stealing—their favorite trade—

  But when they had made a considerable noise,

  Old Abe gave a yell for some of “The Boys.”




The yell it was heard, and it had its effect,

  To play “Help your neighbor,” “The Boys” did collect;

  Secesh “couldn’t see it”—he found he was matched,

  Had counted his chickens before they were hatched.




To fence in the Union, without any bars,

  Old Abe is at work by the light of the Stars;

  It soon will be finished, and when he is through,

  He’ll paint it all over with Red, White and Blue.








Ура земле, которую мы любим.

Мотив — Жизнь на волнах океана.




Hurrah for the land we love!

    Hurrah for the laws we keep!

  Our Banner we’ve nailed above,

    And our Faith is anchored deep!

  Let the trembling knave betray,

    Let the paltry changeling fly;

  There will come an answering day,

    For our Cause can never die.



ПРИПЕВ.


Then, hurrah for the land we love,

    And hurrah for the laws we keep!

  Our Banner is nailed above,

    And our Faith is anchored deep!




A lesson the traitors teach,

    And a lesson the cowards give,

  ’Tis easy the Right to preach,

    But ’tis harder the Right to live!

  We laugh at the weak-kneed crew

    Who shiver on Faction’s shore;

  But with Brothers yet firm and true,

    We’ll meet Disunion’s roar.

              Then hurrah, etc.








Знамя свободных.

Мотив — О, видел ли ты девушку с прекрасными синими глазами?




Oh saw ye the Flag with the Thirty-four Stars?

  ’Tis red with the glories of Liberty’s wars;

  ’Tis bright as the sunbeam, and blue as the sky,

  ’Tis the loveliest banner that waveth on high.

  The home of that Flag is each patriot’s heart—

  From Freedom and Union it never can part;

  For wherever it floateth, on land or on sea,

  Every nation proclaims it the Flag of the Free!




Though the hand of dark Treason its luster would mar,

  It shall yield not a stripe, it shall lose not a star;

  But forevermore planted on Liberty’s rock,

  Every storm it will breast, and defy every shock.

  While the broad Mississippi flows down to the main,

  And the blue Alleghanies arise from the plain—

  While Niagara’s waters unshackled shall be,

  It will wave o’er our Union, the Flag of the Free!








Сборная песня.

Мотив — Прекрасная лодка.




Oh, gayly sound the bugles shrill,

    Adown the mountain-glen,

  And loudly on the breezes thrill

    The songs of loyal men!

  Still marching on with iron tramp

    To battle’s wild accords,

  They point to vile Rebellion’s camp,

    And clash their fathers’ swords!




Oh, proudly throbs each patriot’s heart,

    When, thundering from afar,

  O’er woodland-glen, or mountain-crest,

    Upswells the loud hurrah!

  While trumpet-peal and rattling drum,

    And wild artillery’s roar,

  Proclaim that Freedom’s soldiers come

    As came their sires of yore.








Свобода.

Мотив — Кто-то ждет кого-то.




Cloudy and dark is the heaven,

    Darksome and doubtful for Liberty;

  But there’s a cloud or two riven,

    Showing the bright light of Liberty;

  Out of the midst of all gloom,

    Shines the fair promise of Liberty—

  Over each patriot’s tomb,

    Rises the day-star of Liberty,

    Rises the day-star of Liberty!




There will be battles to fight,

    Battles defending our Liberty!

  There will be traitors to smite,

    Traitors who strike at our Liberty!

  But when our triumph shall come,

    Over the foemen of Liberty,

  Who will consider the sum

    Spent in defense of our Liberty?

    Spent in defense of our Liberty?




Lift up the Banner of Stars,

    Fling out the colors of Liberty;

  Over all shackles and bars,

    We will march forward to Liberty!

  Union and laws we’ll defend,

    Guided and guarded by Liberty,

  Till, at the glorious end,

    All the world shares in our Liberty,

    All the world shares in our Liberty!








Супруга моего сердца.

Мотив — Кэтлин Мавурнин.




Wife of my bosom, the midnight hangs o’er me,

    And shadow and silence encompass our camp;

  Oh, dark is my heart, like the darkness before me,

    Wife of my bosom, while lonely I tramp;

  ’Tis not that I falter, or fear the red morrow,

    When true men give battle to rebels forsworn,

  But the heart of each soldier may have its own sorrow,

    And ’tis thinking of thee, love, makes mine so forlorn.




Wife of my bosom, the night-hours are lonely,

    And lonesome my heart, as I tread my dark round;

  But through all the dim watches I’ve thought of thee only,

    Wife of my bosom, with yearning profound.

  Now the day breaks, and the drums call to battle,

    While cannon’s deep thunder announces the morn;

  Full gladly I welcome the din and the rattle,

    ’Tis only for thee, wife, my heart is forlorn.




Wife of my bosom, in God’s blessed keeping

    Our lives are still mingled, though parted are we;

  Above us He watcheth, with mercies unsleeping,

    Wife of my bosom, o’er thee and o’er me.

  I dare the wild conflict, where lives must be rended,

    But faith in my bosom now brightens with morn;

  By thy prayers in the past I have still been defended,

    And He whom we trust will not leave thee forlorn.








Жертва во имя Союза.

МЕТТА В. ВИКТОР.




  “Who will save the land we cherish?

    People! what have you to give,

  That, our country may not perish—

    That our liberties may live?”




 Hark! the answer quickly thrilling:—

    “Half a million volunteers

 Rally round our standard, filling

 Freedom’s air with freemen’s cheers!




  “See our men go forth to battle,

    Take the soldier’s hardy fare,

  Face the fearful cannon’s rattle,

    Danger, death and drudgery bear.




  “What give you, heroic women,

    Loving mothers, tender wives?”

  Comes the answer superhuman:

  “We give up our dear ones’ lives!




  “We remain at home to suffer—

    Not to rest in idle ease.

  Men’s stern duties may be rougher,

    But they can not equal these;—





  “Nights of wretched, restless tossing,

    Guessing at the toils unshared—

  Fields and streams at midnight crossing,

    Keeping lonely picket guard;




  “Days of terror and of weeping—

    Of suspense that holds the breath,

  While the rosy infant, sleeping,

    Dreams not of its father’s death.




  “News that comes too sure and often

    To the mothers at their work,—

  With no circumstance to soften

    All the woes that in it lurk—




  “How the sons, at home surrounded

    By their fond and patient care,

  On the battle-field lie wounded,

    Dying, dead,—no mother there!”




Rich men give up golden treasures—

    Money, ships and merchandise;

  Brave men give up care and pleasures

    For the liberties they prize!




But no holier gifts are proffered

    By the hero’s heart and hand,

  Than the sacrifices offered

    By the women of the Land!








Синемундирники, строийтесь!

Мотив — Прекрасный Данди.




Let the plotters of treason their standard forsake,

  And abandon the eagle for vulture or snake;

  But the man who’s a true man, wherever he be,

  Follows only one banner—the Flag of the Free.



ПРИПЕВ.


Then sound to the color! Blue Jackets, fall in!

  There’s a march to be made, and a battle to win!

  There are rebels and traitors to scour from the lea,

  So make room for our banner—the Flag of the Free.




To the soft southern breezes our colors are spread,

  By the bravest and noblest they’re followed and led,

  And wherever they wave, in the battle’s red van,

  They are symbols of justice and freedom for man.

                Then sound to the color, etc.




Jeff. Davis may menace, and Beauregard rage,

  And defyingly strut their brief hour on the stage;

  But their empire is ruin—their triumph is shame,

  And the wrath they provoke will consume them like flame.

                Then sound to the color, etc.








Песня зуавов.

Мотив — Равнины Мексики.




Dash on, dash on, my gallant Zouaves,

    Where dangers darkly frown;

  Let Freedom bravely nerve your arms,

    Strike every traitor down.

  What though their murd’rous squadrons stand,

    In stern and fierce array;

  We’ll make them feel our sweeping charge,

    And quickly clear the way.




This Union, which so long hath been

    The shelt’ring home of all

  Fair Freedom’s valiant, holy band,

    Shall not by traitors fall;

  But it will stand, through storm and strife,

    The home of Freedom’s band,

  And naught shall cause its overthrow,

    While strength lies in our hand.




Though years may roll their onward course,

    Our hands shall ne’er be stayed,

  Till Freedom’s land be free from strife,

    And in sweet peace arrayed.

  And now, farewell to home and friends,

    And if we ne’er return,

’Twill be because the gallant Sixth

    All death and danger spurn.








Северяне идут.

Мотив — Я собираюсь жениться.




The Northmen are coming, Oho! oho!

  The Northmen are coming, Oho! oho!

      The Northmen, the Northmen,

      The warriors of Freedom!

  The Northmen are coming, Oho! oho!




Their star-spangled banners I see, I see!

  The plume-crested horsemen I see, I see!

    Down mountain and valley the hosts are streaming,

  And shouting the battle-cry, “One and Free.”

              The Northmen are coming, etc.




The peal of their bugles I hear, I hear!

  The clangor of trumpets I hear, I hear!

    The banners outflame like the blazing morn,

  O’er billows of bayonet, sword and spear.

              The Northmen are coming, etc.




With rattle of musket they come, they come!

  With thunder of cannon, they come, they come!

    With tempest of fire, and storm of steel,

  To drive out the traitors from Freedom’s home.

              The Northmen are coming, etc.




The boom of their cannon is Tyranny’s knell;

  Wherever they battle shall Liberty dwell;

    They fight for the holiest hope of man,

  They triumph with Washington, Bruce and Tell.

              The Northmen are coming, etc.




They come with the banners our sires unfurled,

  Unfurled for the exile, the bondman, the world,

    And Heaven shall speed their victorious march,

  Till Liberty’s foes to the dust be hurled.

              The Northmen are coming, etc.








Доброволец «Янки Дудл» 61-го года.

Copied by permission of Horace Waters, Music Publisher,

481 Broadway, N. Y., owner of the copyright.




Yankee Doodle comes to town,

    Walking on his feet, sir!

  Shouldered gun and soldier’s gown,

    Yankee can’t be beat, sir!

  In his bosom burns a love

    For his glorious country,

  Sparkling like the stars above,

    Ay! much less it won’t be.

  Yankee Doodle, keep it up;

    Yankee doodle dandy,

  Plant your bayonet on the top,

    And wi’ the gun be handy!

              Yankee Doodle, etc.




Yankee Doodle marches on

    Till the foes he’ll meet, sir!

  Shoots at least a dozen down—

    Yankee can’t be beat, sir!

  For the Stars and Stripes he’ll fight,

    For the Constitution;

  Put the enemy to flight,

    End the Revolution.

  Yankee Doodle, keep it up;

    Yankee doodle dandy,

  Plant your bayonet on the top,

    And wi’ the gun be handy!




Victory gained, he takes his ease

    At his country seat, sir!

  Following the arts of peace,

    Yankee can’t be beat, sir!

  Plenty yields his native soil,

    Faithful to his labor;

  And the Lord rewards his toil,

    Grants him every favor.

  Yankee Doodle, keep it up;

    Yankee doodle dandy,

  Plant your corn, and reap your crop,

    And wi’ the plough be handy!








Песня о знамени.

Мотив — Земля верных.




Come, lift it on high, boys!

  Once more let it fly, boys,

  We’ll fight and we’ll die

    For the Red, White and Blue!

  ’Twas hallowed before, boys,

  In battles of yore, boys,

  We’ll guard it once more

    With our bosoms so true!




Then fling out the flag, boys,

  From spar and from crag, boys,

  No freeman shall lag

    While there’s fighting to do:

  To the front of the fray, boys,

  We’ll soon find the way, boys,

  And yet win the day

    For our Red, White and Blue!








Наша Страна, ныне и вовек.

Copied by permission of Horace Waters, Music Publisher,

481 Broadway, N. Y., owner of the copyright.




Our Country, now and ever!

    Land of the good and free!

  What daring hand would sever

    The ties of Liberty?

  Let him be known as traitor,

    And traitor shall he be;

  Who would insult this nation

    Must first himself be free.




For such are slaves and cowards—

    Their names a thing of shame;

  To endless time our Union

    Will but increase in fame.

  Fight, comrades, for our nation,

    For Freedom’s holy light;

  In union is salvation,

    God will protect the right.








Мой милый — зуав.




My love is a Zou-zu so gallant and bold,

  He’s rough and he’s handsome, scarce nineteen years old,

  To show off in Washington, he has left his own dear,

  And my heart is a-breaking because he’s not here.



ПРИПЕВ.


For his spirit was brave; it was fierce to behold,

  In a young man bred a Zou-zu, only nineteen years old.




His parents taught him to be a Cavalier,

  But the life of a Zou-zu he much did prefer;

  For his heart’s with his Country in right or in wrong,

  And in Richmond with Burnside, he’ll be afore long.

                             For his spirit, etc.




My fond heart is beating for him constantly,

  But I fear his affections may waver from me;

  For a sweetheart can be found in each State, I am told,

  By a young man, a Zou-zu, only nineteen years old.

                             For his spirit, etc.




And now for my Zou-zu I grieve and repine,

  For fear that his brave heart may never be mine;

  All the wealth of Jeff. Davis in cotton or gold,

  I would give for my Zou-zu, only nineteen years old.

                             For his spirit, etc.








Полосы и звезды.

Мотив — Повозка с низким задом.




Let cowards shirk their duty,

    And falter from the fray;

  My post I’ll find, nor shrink behind,

    When honor calls away.

  For Union and for Freedom,

    I’ll wield a sword or gun,

  And take my stand, for laws and land,

    Till the battle’s nobly won.



ПРИПЕВ.


For I follow the Stripes and Stars,

  No matter for wounds or scars,

    And I’ll act my part,

    With my arm and heart,

  In defense of the Stripes and Stars.




The truth is past denying,

    That danger’s close at hand,

  And I do love, all things above,

    My own dear native land.

  So where the conflict rages,

    And where our foemen be,

  To stand or fall, at Union’s call,

    There is the place for me.   [Chorus.




May God bless those who love me,

    And those I love defend;

  If life I give, to those who live

    My dear ones I commend.

  But while the cannon’s booming,

    And trumpets loudly blare,

  The Union’s cause, the land and laws,

    Must be my only care.   [Chorus.








Слушайте поступь.




Hark! hark! to the tread

    Of men of olden time,

  The footsteps of the mighty dead

    Still sounding on sublime.

  Our Union’s strong foundations

    They planted broad and deep,

  And we, among the nations,

    Our own proud place will keep!



ПРИПЕВ.


      Join hearts! join hands!

    A wreath of glory twine,

    Of palm and mountain pine.

      Strike hands!

      The Union stands!




Now, now is the hour

    To let foul Treason know,

  That patriot legions have the power

    To work its overthrow;

  That while the conflict rages,

    And hearts are sorely tried,

  The Hand that guides the ages

    Is lifted on our side.




Tell, tell to your sons

    The story of your sires,

  And that the pledge forever runs

    To guard their sacred fires.

  Tell them the great Avenger

    Unsheathed his awful sword,

  When Freedom was in danger,

    And smote the rebel horde!








Лишь старое знамя.

Мотив — Старые добрые дома.




Strongly the traitors now are banded,

    Fierce are they grown,

  By rebel demagogues commanded,

    Laws overthrown;

  Cursing the banner of their fathers,

    Madly they swarm,

  Hurling against the Rock of Union,

    Daring Rebellion’s storm.

        But true hearts can never falter,

          Now their faith is shown;

        So we stand by Freedom’s altar,

          True to the Old Flag alone!




Once in the land we all were true men,

    Joined hand in hand;

  Now Treason’s madness makes them foemen,

    Cumbering the land;

  So we must treat them as we find them,

    “Enemies in war;”

  Fighting against the Flag of Union,

    Friends they can never be, more.

        Our true hearts shall never falter,

          Here our faith is shown,

        Standing now by Freedom’s altar,

          True to the Old Flag alone!








Рождение нашего знамени.

РОБЕРТ М. ХАРТ.

Мотив — Колумбия, сокровище океана.




When the dawn of creation was budding,

    To blossom in bright, balmy day,

  The Goddess of Light, at her waking,

    Was shrouded with curtains of spray,

  That rose as the incense of morning,

    From valleys resplendent with dew,

  To deck the broad ocean of distance

    In tints of the White, Red and Blue.




And far in the blue dome of heaven,

    Were stars with a soft, holy ray,

  That have shone in an unbroken union

    While ages have mouldered away;

  And Freedom, when journeying hither,

    The earth with its blessings to strew,

  Has gathered these trophies of glory,

    As gems for the White, Red and Blue.




When man braved the wrath of Jehovah,

    The flood-gates of heaven arose

  To deluge the earth, in his anger,

    And drive from existence his foes;

  Still justice was tempered with mercy—

    On cloud-crested banners he drew

  His promise to all generations,

    In symbols of White, Red and Blue.




And thus is our Banner of Freedom

    But tints of the glories above

  Of Him who has made us a nation,

    And bound us with garlands of love—

  Which none on the earth can dissever,

    For each on our altars renew

  Our oath of unshaken devotion

    And trust in the White, Red and Blue.








«Из многих — единое».

ДЖОН ПИРПОНТ.

Мотив — Знамя, усыпанное звездами.




The harp of the minstrel with melody rings

    When the Muses have taught him to touch and to tune it;

  But though it may have a full octave of strings,

    To both maker and minstrel the harp is a unit.

  So the power that creates our republic of States,

  Into harmony brings them at different dates;

    And the thirteen or thirty, the Union once done,

    Are “E Pluribus Unum”—of many made one.




The science that weighs in her balance the spheres,

    And watched them since first the Chaldean began it,

  Now and then, as she counts them and measures their years,

    Brings into our system and names a new planet.

  Yet the old and new stars—Venus, Neptune and Mars,

  As they drive round the sun their invisible cars,

    Whether faster or slower their races they run,

    Are “E Pluribus Unum”—of many made one.




Of that system of spheres, should but one fly the track,

    Or with others conspire for a general dispersion,

  By the great central orb they would all be brought back,

    And held, each in her place, by a wholesome coercion.

  Should one daughter of light be indulged in her flight,

  They would all be engulfed by old Chaos and Night;

    So must none of our sisters be suffered to run,

    For, “E Pluribus Unum”—we all go if one.




Let the demon of discord our melody mar,

    Or Treason’s red hand rend our Union asunder,

  Break one string from our harp, or extinguish one star,

    The whole system’s ablaze with its lightning and thunder.

  Let the discord be hushed! Let the traitors be crushed!

  Though “Legion” their name, all with victory flushed!

    For aye must our motto stand, fronting the sun:

    “E Pluribus Unum”—Though many, we’re ONE.








Северное ура.

Мотив — Веточка шиллали
.




Oh, brave is the soul of a true Union man!

  He arms for the battle—he springs to the van,

    To the war-shout of freemen—the Northern Hurrah!

  His heart bears no malice—his lips have no lie!

  For the old Constitution his pulses beat high;

  And in camp or in action, in march or at rest,

  ’Tis the love of Our Union that leaps from his breast

    In the war-shout of freemen—the Northern Hurrah!

                Hurrah! hurrah! hurrah!




Oh, the slogan of Scotland is startling and shrill,

  And the loud Marseillaise every Frenchman will thrill;

    But there’s never a shout like the Northern Hurrah!

  Let the Turkman cry “Allah!” while charging his foe—

  And the Briton, “St. George!” with each resolute blow;

  But the wildest of war-cries, the slogan most grand,

  Is the chorus that leaps from the heart of our land

    In the war-shout of freedom—the Northern Hurrah!

                Hurrah! hurrah! hurrah!




From the mountains of Hampshire, the headlands of Maine,

  Alleghany’s blue peaks and Nevada’s high chain,

    Rolleth down, like the thunder, this Northern Hurrah;

  And the rocks and the vales, and the waters profound,

  And the forests and prairies re-echo the sound;

  And the voice of great cities, from east and from west,

  Swells the shout of the free for the land they love best,

    In a war-hymn for freedom—the Northern Hurrah!

                Hurrah! hurrah! hurrah!








Арфа старой Эрин и Знамя со звездами.

Мотив — День святого Патрика
.




The war-trump has sounded, our rights are in danger;

    Shall the brave sons of Erin be deaf to the call,

  When freedom demands of both native and stranger,

    Their aid, lest the greatest of nations should fall?

  Shall this banner, so dear to the exiles of Gael,

    By traitors and rebels, in anarchy’s school,

  Be trailed in the dust, disgraced in the vale,

    While our people, the sov’reign, in equity rule?




No: I swear by the love that we bear our old Sire-land,

    And the vows we have pledged to this home of the free,

  As we’d sheathe our swords in the foes of dear Ireland,

    We will use them as freely ’gainst traitors to thee.

  Need we fear for our cause when true hearts uphold it?

    See the men of all nations now march to the wars;

  And shall Erin’s stout hearts stand by and behold it,

    Nor strike in their might for the Banner of Stars?




No, no; with their life’s blood they’ll guard the rich treasure;

    See how they respond to the call, “Shoulder Arms!”

  Though endeared by those sacred ties, love beyond measure

    Of bosom-friends, children, and beauty’s sweet charms,

  Yet they leave all behind, and equip for the battle

    Between freedom and rapine, like true sons of Mars;

  They’ll conquer though traitors their cannon may rattle,

    And bring back triumphant the Banner of Stars.




Oh! long may our flags wave in Union together,

    And the harp of green Erin still kiss the same breeze,

  And brave ev’ry storm that beclouds the fair weather,

    Till our harp, like the Stars, floats o’er, rivers and seas.

  God prosper manly soul-heart, on both land and ocean,

    That goes in defiance of danger and scars,

  And send them safe home, to their wives and their sweethearts,

    With the harp of old Erin and Banner of Stars.








Добровольцы из Делавэра.




Come all you young men that do intend to roam

  From the State of Delaware, a long way from home,

  Cruising down around the banks of the Southern States hi O,

  Through sweet and shady groves,

  Through the rebel States we’ll ramble and we’ll hang Jeff. Davis, O.




There’s fishes in the Delaware that’s fitting for our use,

  Likewise the sugar-cane that yields to us its juice,

  There’s plenty of good Union men for the Stars and Stripes, you know,

              Cruising down around the banks, etc.




Come all you young girls, and spin us some yarn,

  You can make us clothing to keep ourselves warm,

  And you can knit and spin, my girls, while we can reap and mow;

                  Cruising down around, etc.




If any of them Southerners dare to come nigh,

  We’ll rush into the States, and conquer or we’ll die;

  We’ll rush into the ranks and strike a powerful blow,

                  Cruising down around, etc.








Наше знамя.

Р. В. МАКГАУАН.

Мотив — Американский мальчик.




We’ll rally round the same old Flag

    Our fathers did of yore,

  And bravely fight beneath those folds

    They hallowed with their gore;

  We’ll guard it as a sacred trust

    With our devoted band,

  And shield it from the treachery

    Of the Southron’s murd’rous hand.




What though we had a traitor Twiggs,

    An Arnold we’d before;

  But we have still our loyal North,

    That keeps the oath it swore.

  As brave as ever to the breeze

    Our noble Flag’s unfurled,

  The pride and blessing of our land,

    The envy of the world.




And eager thousands grasp the sword,

    The scabbard thrown away;

  With willing hands and faithful hearts,

    They’re ready for the fray,

  To teach the Southern fratricide

    The Stars and Stripes shall wave

  O’er this the land of liberty,

    The birthplace of the brave.








ПОЧТИТЕЛЬНО ПОСВЯЩАЕТСЯ 69-МУ ПОЛКУ ОПОЛЧЕНИЯ ШТАТА НЬЮ-ЙОРК.

Милая дева Эрин.

РОБЕРТ М. ХАРТ.

Мотив — Кэтлин Мавурнин.




Sweet Maid of Erin, the war-cry is sounding,

    The bugle’s loud pealing is heard o’er the plain,

  While Death on his charger in battle is bounding,

    And leaving behind him our patriot slain.

  Thou hast not forgotten the friends that you parted,

    To battle for country, for God, and our right;

  And sad are thy tears for the lone broken-hearted,

    Who silently languish in grief's fearful night;

  Sweet Maid of Erin, they welcome thy footsteps,

    And pray for thee daily and Erin go Bragh.




Sweet Maid of Erin, the green grass is springing

    Beside where the loved ones of Erin lie low,

  And down in the village the church-bells are ringing—

    Alas! how thy minstrel is cast down with woe.

  He has not forgotten thy love and affection—

    The last parting kiss and thy musical sigh—

  They linger together in fond recollection,

    And cheer him to duty when dangers are nigh.

  Sweet Maid of Erin, the song of thy minstrel

    Is, God bless Columbia and Erin go Bragh.




Sweet Maid of Erin, the Shamrock and Thistle

    Are linked with the Star-crested Banner to-day,

  And, waving in glory where fierce weapons bristle,

    Are emblems of greatness in Freedom’s affray.

  We have not forgotten the fond hope of freemen,

    The home in the West for the true and the brave;

  And Celts ne’er will yield, for the daring shall lead them

    To triumph o’er Treason, or sink in the grave.

  Sweet Maid of Erin, though far in the distance,

    I still love my darling, and Erin go Bragh.








Стойте за Союз.

Мотив — Жди повозку.




Fellow-citizens and soldiers! I’ve a word or two to say,

  There’s no use to dodge the question, or to flout the facts away;

  If a man is not a traitor, he’ll not fear to show his hand,

  And unless we all are rebels, we must by the Union stand.



ПРИПЕВ.


    Stand by the Union! Stand by the Union!

    Stand by the Union! and be on the right side.




When soldiers’ plumes are dyed with blood, the good old hearty red,

  We’d better mark the knave who wears white feathers on his head;

  While batteries menace Washington, and rebel armies rise,

  A coward or a traitor’s he who prates of “Compromise.”

        Stand by the Union, etc.




The only Compromise we’ll make is at the cannon’s mouth,

  The only terms of Peace we’ll give—Submission by the South:

  One only power must rule the land—it can’t be ruled by two—

  And we must prove who strongest are—the Traitors or the True!

        Stand by the Union, etc.




  ’Tis ours to meet and measure now the powers of Right and Wrong,

  While they are weak with Slavery, in Union we are strong;

  For all that Washington bequeathed to humankind we fight—

  Hurrah, then, for the Union! and may God protect the Right!

        Stand by the Union, etc.








Барабанщик Национальных серо-зеленых.

Copied by permission of Horace Waters, Music Publisher,

481 Broadway, N. Y., owner of the copyright.




See the gallant Drummer Boy,

  How his face lights up with joy,

  As he takes his envied place

  In the corps of the National Greys.

    Noble Clarie, Patriot Clarie!

  Drummer of the National Greys.




All the children in the street

  Strive with Clarie to compete,

  As upon his drum he plays

  In the corps of the National Greys.

    Noble Clarie, Warrior Clarie!

  Drummer of the National Greys.




Ah! but Clarie ’ll have to go

  Where his own life-blood may flow,—

  This he knows, yet firmly stays

  In the corps of the National Greys.

    Noble Clarie, Faithful Clarie!

  Drummer of the National Greys.




Tho’ the direst ills betide,

  Clarie’s heart beats high with pride

  When he hears the shouts of praise

  Echoing for the National Greys.

    Noble Clarie, Hero Clarie!

  Drummer of the National Greys.




Clarie’s bosom knew no fear,

  Tho’ his eye betray’d a tear

  When his Mother’s sadden’d gaze

  Rested on the National Greys.

    Noble Clarie, Loving Clarie!

  Drummer of the National Greys.




  “Never shall the traitor drag

  From its height our Country’s Flag!”

  Thus, he loyalty displays

  In the corps of the National Greys.

    Noble Clarie, Brave young Clarie!

  Drummer of the National Greys.




  Trusting in the God of love,

  Clarie looks with faith above,

  Pray’r and meekness guide his ways

  In the corps of the National Greys.

    Noble Clarie, Christian Clarie!

  Drummer of the National Greys.




Hark! that musket’s direful sound!

  See the fatal ball rebound!

  Suddenly a piercing cry

  Rends the air and cleaves the sky;

    ’Tis from Clarie, Martyr Clarie!

  Loved of all the National Greys.




Tears, those Soldiers’ eyes suffuse;

  Sad and solemn is the news;

  Clarie rudely from them torn,—

  From their ranks forever gone.

    Mirthful Clarie, Buoyant Clarie!

  Fav’rite with the National Greys.




Clarie now lies still and cold

  (Only twelve brief summers old)

  Low beneath the mould’ring sod,

  But his soul has gone to God.

    Gentle Clarie, Youthful Clarie!

  Mourn’d of all the National Greys.




Muffled is the rolling drum,

  Hush’d the busy children’s hum,

  Agonized a father’s brow,—

  All in deep submission bow.

    Spirit Clarie, Blessed Clarie!

  Gather’d with the angels now.




Sadden’d is the humble home,

  There no more his step will come,

  But his songs of praise will rise

  In a home beyond the skies.

    Happy Clarie, Ransom’d Clarie!

  Seraph bright in Paradise.








Вслед за барабаном.

Мотив — Над горой.




Up from the valley deeps,

    Down from the crags,

  Out from the forest-aisles,

    Waving our flags—

  Marching with warlike tread,

    Forward we come,

  Sons of America,

    Following the drum!

        Shouting our battle-cries,

          Forward we come,

        Sons of America,

          Following the drum!




Down from New England hills,

    Out from New York,

  Over the Jersey plains,

    Strong for our work—

  From Pennsylvania’s glens,

    From Indiana,

  Up from the O-hi-o,

    Under our banner.




Michigan’s riflemen,

    Oregon’s scouts,

  Landsmen and mariners,

    Mingling their shouts;

  Under the Flag of Stars—

    Waving still high—

  Still for the Union, boys,

    Stand we or die!








Оркестр победы.

Мотив — Земля Дикси.




      We’re marching under the Flag of Union,

      Keeping step in brave communion!

  March away! march away! away! Victory’s band

      Right down upon the ranks of rebels,

      Tramp them underfoot like pebbles,

  March away! march away! away! Victory’s band.



ПРИПЕВ.


    Oh! we’re marching on to Victory!

                  Hurrah! hurrah!

    In Victory’s band we’ll sweep the land,

      And fight or die for Victory!

                  Away! away!

      We’ll fight or die for Victory!




      The rebels want a mongrel nation,

      Union and Confederation!

  March away! march away! away! Victory’s band!

      But we don’t trust in things two-sided,

      And go for Union undivided,

  March away! march away! away! Victory’s band!

    Oh! we’re marching, etc.




      We’re marching down on Dixie’s regions,

      With Freedom’s flag and Freedom’s legions,

  March away! march away! away! Victory’s band!

      We’re rolling down, a “Pending Crisis,”

      With cannon-balls for Compromises,

  March away! march away! away! Victory’s band!

    Oh! we’re marching, etc.








Сборный хор.

Мотив — Веселый швейцарский мальчик.




Come arouse, men, arouse, men, the trumpet calls,

    Every patriot must off to the fray!   [Repeat.]

        The land we love is girt with foes,

        The flame of war still fiercer glows;

  Come, arouse, then, arouse, then, the trumpet calls,

    Every patriot must haste to the fray!




  ’Tis no time, men, no time, men, for fear or pause,

    While the trumpet is calling away!   [Repeat.]

        The Union’s heart is rent in twain,

        ’Tis ours to bind its cords again!

  ’Tis no time, men, no time, men, for fear or pause,

    While the trumpet is calling away!




Then, away, men, away, men, to follow our flag,

    Wheresoever it leads the way;   [Repeat.]

        Let factions cease, let parties die,

        Let Union be our only cry—

  And away, men, away, men, to follow our flag,

    Wheresoever it leads the way!








Долой, сецессионисты!

Мотив — Прочь, унылая забота.




Begone, Sesesh! I bid thee begone from me!

  Begone, Sesesh! you’d better make haste and flee!

      Long time you have been bullying here,

        And fain would Union kill;

      But, we all now swear,

        You never shall have your will!




Old Sesesh! I’ve known you in days gone by,

  Old Sesesh! you wanted to nul-li-fy!

      Long time ago you badgered us,

        And tried, the land to rule,

      But we flogged you well with a Hickory rod,

        In brave old Jackson’s school!




Begone, Sesesh! in South Carolina rest!

  Begone, Sesesh! the snake is your proper crest!

      We’ve found out all your snakish ways,

        And drawn your serpent teeth,

      And wherever the foot of Freedom falls,

        Your head shall lie beneath!








Серенада патриота.

РОБЕРТ М. ХАРТ.

Мотив — Слава, слава, аллилуйя.




Look ye to our banner floating—

  Freemen ever fondly doating—

  Hirelings now so sadly gloating

    At Treason’s fearful sting.



ПРИПЕВ.


    Glory, glory, be our anthem,

    Glory, glory, be our anthem,

    Praises to our Starry Banner,

      As patriots, let us sing.




Hark! o’er hill and hamlet bounding,

  Shouts of freemen now resounding,

  All our enemies confounding—

    Our eagle’s on the wing.




 Chorus.—Glory, glory, etc.




Spirits of the great departed!

  Cheer the sad and broken-hearted—

  Lead to victory those who started

    To fight Rebellion’s king.




 Chorus.—Glory, glory, etc.








Правь, Колумбия.

Мотив — Правь, Британия.




When tyrants fled our rescued land,

    And Freedom bless’d her sacred shrine,

  Each patriot raised to heaven his hand,

    And swore to guard her rights divine.

              Rule, Columbia!

              The Union still must sway!

              Freemen rule America!




Our land is Freedom’s chosen home,

    To all the world ’tis opened wide;

  To these fair shores let nations come,

    And all our bounteous soil divide.

              Rule, Columbia!

              The Union still must sway!

              Freemen rule America!




The Union is our children’s dower,

    ’Tis priceless as the air we breathe;

  While rebel arms defy its power,

    Our patriot swords we’ll never sheathe!

              Rule, Columbia!

              The Union still must sway!

              Freemen rule America!








Храбрые и свободные.

Мотив — Лоцман.




Oh, comrades! ’tis a fearful strife

    That jars our land this day—

  When brother strikes at brother’s life,

    And sons their sires betray!

  But He who rules each nation’s right,

    Our sword and shield shall be!

  Fear not! fear not! Jehovah’s might

    Still guards the Brave and Free!




Though rebels swarm on every hand,

    And Treason spreads its snares,

  Our Ship of State, by patriots mann’d,

    The Flag of Stars upbears!

  Behind the clouds is sunshine bright,

    Whose beams we soon shall see!

  Fear not! fear not! Jehovah’s might

    Still guards the Brave and Free!




No craven doubt shall shake our trust

    In Union’s righteous cause;

  Our motives pure—our action just—

    For Freedom’s Land, and Laws!

  Against the foes of man we fight,

    And Victory ours shall be!

  Fear not! fear not! Jehovah’s might

    Still guards the Brave and Free!








Прекрасен этот бой.

Мотив — Искрящееся и яркое.




          Sweet is the fight

          For Freedom’s right,

  Though our heart’s best blood be streaming;

          By heroes led

          Unto Glory’s bed,

  With lives our land redeeming!

          We seek the fight

          With falchions bright,

  With our hearts in brave communion—

          Together we’ll stand

          For our glorious land,

  And the cause of the grand old Union!




          Oh! who would shrink

          From danger’s brink,

  Or fly from the conflict gory,

          When Ruin complete

          Will attend defeat,

  While Victory crowns with glory!

          We’ll dare the fight.

          For Freedom’s right,

  With hearts in brave communion!

          Together we’ll stand

          For our glorious land,

  And the cause of the grand old Union!








Помните предателей.

Мотив — Воды Бойна.




When Union ruled our noble land,

    And Liberty’s arms were round her,

  No foemen could her power withstand,

    No danger could astound her.

  But now, in rebel ranks displayed,

    With despot snares behind them,

  Old friends we see as foes arrayed,

    And mark them, as we find them!




We mark the wretch, where’er he be,

    Who’s false to the land that bore him;

  We’ll mark the knave who swears he’s free,

    Yet brooks a traitor o’er him!

  And more than all, we’ll mark the men

    Whose traitorous inclination

  Would rivet foreign chains again

    O’er Freedom’s chosen nation!




When strangers sought Columbia’s shore,

    And the wanderer claimed protection,

  We bade them share our peaceful store,

    And asked no mean subjection.

  And now, thank God! when Treason’s band

    Conspire in vile communion,

  We see the sons of every land

    Combined to shield our Union!








Прекрасный Союз.

Мотив — Прекрасная Венеция.




Beautiful Union! Liberty’s home!

  More queenly than Greece, more immortal than Rome!

  How fondly thy name in our love is enshrined—

  How close to all hearts are thy glories entwined;

  For Freedom’s bright banner waves over thy soil,

  And beneath it, secure, every freeman may toil;

  For of all the world’s lands there is no land like thee,

  My Beautiful Union! The Land of the Free!




Beautiful Union! Pride of the earth!

  With thee all the hopes of the people had birth;

  Thy shores are their refuge from tyranny’s ban—

  Where justice and freedom are pledged unto man!

  And the dastard who doubts thee, the wretch who betrays,

  Accursed of all mankind shall end his vile days!

  For of all the world’s lands, there is no land like thee—

  Our Beautiful Union! the Land of the Free!








Усыпанное звездами знамя.

Copied by permission of Firth, Pond & Co., Music Publishers,

547 Broadway, N. Y., owners of the copyright.




Our fathers cleft the ocean wave,

  The birthright of the free to save;

  And when they hail’d these western shores,

  They claim’d them as their own and ours.

  And when a Prince of foreign lands

  His warriors poured upon our strands,

  They spurned the lordlings from their fields,

  And o’er their homes still held their shields.

  Then wave the Flag, our Fathers’ Flag,

    In memories of their bravery;

  Then shout the Flag, our Fathers’ Flag,

    The Star-gemmed Flag of brave hearts and the free.



ПРИПЕВ.


   Run up the Flag, unfold the Flag,

     Broad as the land, wide as the sea;

   Then wave the Flag, then cheer the Flag,

     The star-gemmed Flag of brave hearts and the free.




Our mothers by our fathers stood,

  As if, in War, they had been wooed;

  Tho’ fragile were their yielding forms

  While rolled the war-cloud and the storms.

  And yet, heroic as their lords,

  They cheered with smiles, with tears, with words.

  But while they trembled at their homes,

  They leaned on God whence victory comes.

  Then shout the Flag, our Mothers’ Flag,

    In memory of their well-spent lives;

  Then wave the Flag, our Mothers’ Flag,

    The Star-gemmed Flag of brave hearts and their wives.




  Our Sisters, too, were bravely dear,

  They gave their smiles, they wept their tear;

  And rested in their mothers’ arms,

  Or often woke to war’s alarms.

  But while their hearts in sorrows moved,

  And wept the brothers that they loved,

  They knew the strife was for the free,

  Their Country and for Liberty.

  Then hail the Flag, our Sisters’ Flag,

    Its Stars and Stripes their zones shall be;

  Then wave the Flag, our Sisters’ Flag,

    The Star-gemmed Flag our Sisters’ zones shall be.




A seven-years’ war was past and gone,

  And many a heart was left forlorn;

  But prouder o’er our Western shore,

  Its Eagle-Bird was seen to soar;

  And in his talons, as he flies,

  He bears our Flag of victories;

  And ever shall that Banner be,

  The hope, the shield of Liberty.

  Then shout the Flag, our Country’s Flag,

    The Banner-Flag of Liberty;

  Then wave the Flag, our Union’s Flag,

    The Star-gemmed Flag of brave hearts and the free.




And on the land, and on the sea,

  Wherever roam her sons from thee,

  Our Nation’s Flag shall ope its fold,

  The loved and honored of the world;

  For right, not might shall be its claim,

  As “Flag of Freedom” is its name;

  While Armies shall our emblem bear,

  And Navies our proud bunting wear.

  Then shout the Flag, our Army’s flag,

    The Flag of Right and Liberty;

  Then hail the Flag, our Navy’s Flag,

    The Star-gemmed Flag of brave hearts and the free.








Слова сочувствия.

РОБЕРТ М. ХАРТ.

Мотив — Милая Кэти.




Oh, they told us you were dead, poor Jeff. Davis,

    That your form was lying stiff and cold

  In the catacombs of Eastern Virginia,

    Where thy virtues were greatly extolled;

  But, oh, ’twas a cruel hoax, Jeff. Davis,

    You’re alive and kicking, we see,

  And there’s many now would hang you, poor Jeff. Davis,

    On the branch of the first sycamore tree.




Your pockets they are empty, poor Jeff. Davis,

    And of gold you are very much in need,

  While starvation mounts the throne close beside you,

    And secession has just gone to seed;

  And, oh, what a sad mistake, Jeff. Davis,

    To think with cotton all alone

  You could frighten Uncle Sam, poor Jeff. Davis,

    And then rob him of half of his home.




Oh, there’s trouble in the South, poor Jeff. Davis,

    And your prestige is going to decay;

  You had better get your duds ready shortly,

    And push forward, an exile, this way,

  We’ll feed you and lodge you, Jeff. Davis—

    Our kindness you ne’er will forget—

  We’ll take you out a sailing, poor Jeff. Davis,

    And then land you at Fort Lafayette.








Песня добровольца.

Мотив — Вольный и легкий.




Onward! onward! is the cry now,

    Treason stalks throughout the land;

  To guard our honor each one try now,

    March together, heart and hand.



ПРИПЕВ.


    So let the Southerners do as they will,

    We will fight for the Union still!

              Fight for the Union!

              Fight for the Union!

    We will fight for the Union still!




Though Revolution, dark as night,

    Enshrouds the Banner of the Free,

  There are none so base that will not fight

    For this great land of Liberty!




The traitors would the Union sever

    Our fathers worked so hard to form;

  Yet we are for the Union ever,

    Through sunshine, peace, or storm!




Then hear! Oh hear! our country’s call,

    Raise our glorious banner high;

  Come, rally! rally! one and all!

    To save the Union or to die!








Гимн матери в военное время.

УИЛЬЯМ РОСС УОЛЛЕС.




Oh Lord of hosts! his country called,

    And nobly to her voice he sprung,

  While o’er his brow our banner flashed,

    Where chargers neighed and trumpets rung.

  There were no tremors in his eye,

    When putting on his warrior-crest;

  And but a tear—it was when he

    Was clasped unto his mother’s breast!




Oh Father! shield him from the shot;

    But if it is his doom to die,

  May he, with shouts of triumph round,

    Bend on our flag his closing eye—

  And feeling that his mother’s soul

    Is watching on the field of death;

  Where, though it weeps, yet gives a smile

    Unto her brave boy’s last wild breath.




Oh, proudly will his mother see

    Her Country wreathe his hero-tomb,

  And many a Spring nurse tenderly,

    With nature’s tears, the garland’s bloom!

  How sweet will be the song of praise,

    Where his dear relics peaceful lie!

  How grand—away exultant thoughts!

    Oh God! he must not, must not die!








В бой!

Мотив — Море — море.




Oh, away! away! to the mighty fray,

    To the strife for all most dear;

  There is naught on earth of a rarer worth,

    Than a patriot’s faith sincere!

  And the cause that calls us all this day,

    Is the holiest cause that e’er

  Invoked the aid of a brave man’s blade,

    Or the power of a good man’s prayer.



ПРИПЕВ.


    Away! away! let cowards stay!

      But honor impels the brave!

    There’s naught but death in a craven’s years,

      And there’s life in a hero’s grave.




When the cause we serve is a righteous cause,

    And the flag we bear unstained,

  And our patriot steel, for the common weal,

    We lift, with hands unchained,

  There is never a power can bar our path,

    Nor force can bid us turn,

  Till we clasp our brands, with a victor’s hands,

    Or they lie on the funeral urn!

                  Away! away! etc.








Оружейный матч Союза.

РОБЕРТ М. ХАРТ.

Мотив — Джонни украл ветчину.




    The Union boys are all out gunning,

      Are all out gunning, are all out gunning—

    The Union boys are all out gunning—

      Oh listen to the noise.




 Chorus—Around the monster Tree

            That sprung from Liberty,

          ’Twas nurtured by the Free

            And Union-loving boys.




    Some game they caught and caged already,

      And caged already, and caged already—

    Some game they caught and caged already,

      Way down in Lafayette.




 Chorus—There we can see the birds

            Who traveled North in herds,

          Because of deeds and words

            That Samuel can’t forget.




    Our Sam’s awake, and both eyes open,

      And both eyes open, and both eyes open,

    Our Sam’s awake, and both eyes open,

      As umpire of the day.




 Chorus—With good and steady aim,

            And ardor none can tame.

          Our boys the match will gain—

            The laurel bear away.




    The stakes are up, the ground all ready,

      The ground all ready, the ground all ready—

    The stakes are up, the ground all ready,

      And now, boys, blaze away.




 Chorus—But hark the sudden news!

            Old Jeff. has got the blues,

          And trembling in his shoes—

            Secesh has gone astray.








Нация свободных.

МЕТТА В. ВИКТОР.




Oh, mother of a matchless race!

    Columbia, hear our cry;

  The children nursed in your embrace,

    For you will live and die.

  We glory in our fathers’ deeds,

    We love the soil they trod;

  Our heritage we will defend

    And keep, so help us God!



ПРИПЕВ.


Rise, rise! Oh Patriots, rise!

    Let waiting millions see!

  What courage thrills, what faith inspires

    The Nation of the Free!




Hail, brothers in a common cause!

    True to your birthright stand!

  The Constitution and the Laws

    Must know no Vandal hand.

  Let foreign foes invidious gaze,

    To see our light expire;

  They’ll shrink in awe before the blaze

  Of Freedom’s deathless fire.




Hark! how the hymns of glory swell

    Above our fathers’ graves!

  Th’ unfaltering men of Seventy-Six

    Begot no race of slaves.

  The blood that bought our sacred right

    Still in their lineage runs;

  No tribute gold, no traitor’s might

    Shall wrest it from their sons.




Shade of heroic Washington!

    Still guard our Native Land!

  Rebuke, rebuke each wavering one,

    Direct each ardent hand!

  Oh, mother of a matchless race!

    Hear our united cry!

’Tis noble in your cause to live,

    And nobler still to die!








Красно-бело-синее.

Copied by permission of Russell & Patee, Music Publishers,

61 Court street, Boston, owners of the copyright.




Rally round the flag, boys 

    Give it to the breeze!

  That’s the banner we love,

    On the land and seas.




Brave hearts are under it;

    Let the Traitors brag;

  Gallant lads, fire away!

    And fight for the flag.




 Their flag is but a rag—

    Ours is the true one;

  Up with the Stars and Stripes!

    Down with the new one!




Let our colors fly, boys—

    Guard them day and night;

  For Victory is Liberty,

    And God will bless the Right.








Приветствие «грязевых подошв».

Мотив — Янки Дудл.




Oh nigger-drivers, don’t you know

    You ought to have a thrashing,

  For kicking up this mighty row—

    This game of Union-smashing?

    Not satisfied with what you’ve got,

    You want to bag and steal, sirs,

  Our Capitol and capital—

    With Jonathan you’ve to deal, sirs!



ПРИПЕВ.


So corn-cobs twist your hair,

    Gun-wheels run around you,

  Alligators drag you off,

    And empty kegs surround you!




The “mud-sills” have at length got tired

    Of insolence and treason;

  They’ll teach the rebels an all-fired

    Lesson for the season.

  Then sneak behind masked batteries,

    Lay down in your trenches,

  Send the darkies out on guard,

    Make armorers of their wenches.



ПРИПЕВ.


Yankee boys will make you hear

    Constitution’s thunder!

  Yankee blades in Yankee hands

    Will fill your souls with wonder.








Прошлое и настоящее.

РОБЕРТ М. ХАРТ.

Мотив — Старый Боб Ридли.




Old Abram came across the mountains,

  By rural cots and gushing fountains,

  To rule a great and happy nation—

  And the brightest gem in all creation;

      Old Abe Lincoln O, old Abe Lincoln O,

      Our hearts are true to stand by you,

              Abram Lincoln O.




When Abe took charge of our plantation,

  Secesh was making preparation

  To steal the half for raising cotton,

  But soon found out his scheme was rotten;

      Old Abe Lincoln O, Old Abe Lincoln O,

      No mercy show the thieving foe,

              Abram Lincoln O.




Old Abram is a man of knowledge,

  Although he never went to college,

  And his heart is right, and strong his nerve,

  And from his duty will not swerve;

      Old Abe Lincoln O, old Abe Lincoln O,

      Hold up the Flag and never lag,

              Abram Lincoln O.




Old Abe goes in for home protection,

  And keeps an army of inspection,

  Just to see that things are done up right,

  And the boys are spoiling for a fight;

      Old Abe Lincoln O, old Abe Lincoln O,

      When they begin, let them go in,

              Abram Lincoln O.








Песня Союза.

Мотив — Зейдер-Зе.




Grand is the sight, when for national right,

    A People in arms are rising—

  Every bosom on fire with a freeman’s desire,

    Every spirit all treason despising.

  Crying—“Oh, let the Song of Union be

  Strong and deep as the rolling sea!

  Deep and strong as the rolling sea!”




Grand is the cause of our Land and Laws,

    And the good old Constitution!

  For our lives and gold, and our honor, we hold

    Like the men of the Revolution!

  Crying—“Oh, let the Song of Union be

  Strong and deep as the rolling sea!

  Deep and strong as the rolling sea!”




Rise, brothers, rise!—let your mingling cries,

    Roll out in a grand hosanna!

  March, brothers, march! while the stars o’erarch,

    We have always our country’s banner!

  Crying—“Oh, let the Song of Union be

  Strong and deep as the rolling sea!

  Deep and strong as the rolling sea!”








Предатель, пощади это знамя.

ТОМАС МАСЕВИЛИ.

Мотив — Лесоруб, пощади это дерево.




Traitors, spare that flag!

    Look up at its bright folds,

  And see within your hearts,

    The baseness of your souls;

  For that’s the proud old flag

    Your sires oft fought under—

  Are you, degenerate sons,

    To tear it now asunder?




Traitors, spare that flag!

    Or vengeance loud and deep

  Will justly fall from Heaven,

    And make you one day weep;

  And the ashes of your fathers

    Will rise from out the tomb

  ’Gainst their ungrateful dastards,

    To curse the traitor’s doom.




Traitors, spare that flag!

    If you would yet be free—

  If you’ve the least regard

    For homes and liberty;

  If not, why, do your best;

    We’ve men and means at hand

  To spread it to the breeze

    O’er all Columbia’s land.




Traitors, spare that flag!

    You’ve done mischief enough:

  You’ve stolen our gold and guns,

    And talked vain boasting stuff;

  Then, touch not that proud flag,

    That banner of the free,

  Lest vengeance dire and deep

    May engulf you in misery.








Жизнь в солдатском лагере.

ДЖАС. О'К., РОТА D, ЗУАВЫ АНДЕРСОНА.

Мотив — Жизнь на волнах океана.




A life in the soldier’s camp,

    A home in the snow-white tent,

  Where we hear the sentry tramp,

    And merry hours are spent;

  Where glory waits the brave,

    On the bloody battle-field,

  And the Stars and Stripes shall wave,

    O’er Zouaves that never yield.




Come, shoulder your musket, boys,

    And off to the field of strife;

  Leave home, and all its joys,

    And fly to a soldier’s life—

  With knapsack on your back,

    And canteen by your side—

  To follow the foeman’s track,

    Is the brave young Zouave’s pride.




The camp is the place for me,

    When my country calls me there,

  To fight for the Flag of the Free,

    I’d live on homeliest fare;

  When the tattoo beats at night,

    And the reveille in the morn,

  And the Zouave’s heart is light

    As soon as the day is born.




Then farewell, home and friends,

    For I’ve joined the volunteers;

  I’ll be with him who defends

    Our Flag, and never fears.

  I’m off for the Zouaves’ camp,

    I’m bound for Freedom’s Wars;

  On the rebel flag I’ll tramp,

    And fight for the Stripes and Stars.








Солдатская мечта о доме.

УИЛЬЯМ АДАМС.

Посвящается лейтенанту
А. С. Калкинсу
, 21-й полк (Буффало) добровольцев штата Нью-Йорк.

Мотив — Америка.




Still is the mighty host,

  Each sentry at his post,

    ’Tis midnight’s hour:

  There on my pallet low,

  My brain on fire—aglow

  With scenes of long-ago—

    Entrancing power!




Home of my boyhood’s hours,

  Nestled ’mid shady bowers,

    How dear thou art!

  I’m with you once again,

  Freed from the poignant pain

  Of seeing brothers slain—

    Never to part.




Kind friends and parents dear,

  Brushing the silent tear,

    Utter, “Welcome!

  Let glee and joy abound,

  Let songs and jokes go round,

  A warrior’s here—we’ve found

    Our only son!”




A ramble now I take

  O’er glen and silvery lake,

    Now doubly dear!

  Slowly I tread South Hill,

  Thro’ wood and over rill,

  The buzz of yon old mill

    Reaching my ear.




Alas! how brief the stay!

  A twinkling—then away

    From scenes I love!

  Back to the battle-field,

  Where wounded patriots bleed,

  From harm, be Thou my shield,

    Oh God! above.








Доброволец-янки.




I thought I’d better come to town,

    I brought along my gun, sir;

  We guessed quite likely there’d be work,

    Or praps there might be fun, sir;

  I heerd wild geese was plenty, now,

    A comin’ from the south’ard,

  And thought I’d like a shot at some—

    If you ain’t too much bothered.




My father sends his duty, sir;

    He says that things is growin’,

  And wants to know what he can do

    T’ help the men that’s goin’.

  Mother, she looks kind o’ scared,

    But fixed my things to come, sir;

  She didn’t want me, jest, to start,

    Nor jest to stay at home, sir.




There’s brother Jim, he’s fierce to fight,

    “Too young, boy,” says the jury;

  (Jim’s seventeen) so he gets mad

    And works away like fury.

  He’s nigh about as tall as I,

    That’s six foot and a quarter,

  (Han’t measured lately, but I guess

    I can’t ha’ grown much shorter.)




Now, what d’ye spose Jerusha said,

    With her black eyes a snappin’?

    She’s jest my second cousin, sir,

    One seldom caught a nappin’.

  She said if she could see a man

    A fightin’ for the flag, sir,

  That she would give her new silk gown

    And call it but a rag, sir.




I’d meant before to come, for sure,

    But that was jest a clincher;

  I never was a soldier, yit,

    But might be at a pinch, sir.

  I’ll try—and if my lamp goes out

    Afore their shot and brag, sir,

  Jest tell Jerusha how I died

    A fightin’ for the flag, sir.








Троекратное ура нашему знамени.

Copied by permission of Horace Waters, Music Publisher,

481 Broadway, N. Y., owner of the copyright.




Three cheers for our Banner, the Stripes and the Stars,

  The ensign of Liberty’s glorious wars!

  Fling it out to the breezes, its colors display,

  Let our Standard float boldly in face of the day.

  We will stand by this Banner, through fire and flood,

  We will guard and defend it, though crimson’d with blood.



ПРИПЕВ.


Then three cheers for our Banner, in peace and in wars,

  We will ever be true to the Stripes and the Stars.




Three cheers for our Union, the land of our birth;

  ’Tis the fortress of freedom, the hope of the earth;

  Arouse you, ye sons of the East and the West,

  To defend it, though blood flow from each gallant breast;

  Remember, a noble old poet has said,

  ’Tis sweet, for our country, to sleep with the dead.




The noble young heroes, who rescue her name,

  Columbia will crown, with the garland of fame;

  If they fall, she will weep o’er their glorious scars,

  And will lay them to rest ’neath her Banner of Stars;

  We know the Volunteers will always be found

  In the van of the host, on the blood-redden’d ground.




Three cheers for Columbia, the queen of the world,

  To the wind’s every quarter her flag be unfurled;

  We have bowed at her feet, in the day of her pride,

  Shall we basely desert her, now she is defied?

    No! millions of voices will instant reply,

  For freedom and country, we’ll dare and we’ll die.








Знамя храбрых.

Мотив — Красное, белое и синее.




Our tars are the lords of the ocean,

    Our champions on the blue brine,

  And ’mid the fierce battle’s commotion

    Our banner, triumphant, shall shine!

  They’ll win a proud mention in story

    When cannon loud boom o’er the wave;

  They’ll garland their banner with glory

    In fight, ’neath the Flag of the Brave!



ПРИПЕВ.


        In fight ’neath the Flag of the Brave!

        In fight ’neath the Flag of the Brave!

          They’ll garland their banner with glory,

        In fight ’neath the Flag of the Brave!




As long as a sail dots the ocean,

    Or sea-breezes blow o’er the deep,

  As long as the earth keeps in motion,

    Or stars their lone vigils shall keep—

  So long shall Columbia’s brave seamen

    Be monarchs upon the salt wave:

  Three cheers for the valor of Freemen!

    Three cheers for the Flag of the Brave!




Chorus—Three cheers for the Flag of the Brave!

          Three cheers for the Flag of the Brave!

             Three cheers for the valor of freemen!

          Three cheers for the Flag of the Brave!








Солдат-патриот.

Мотив — Америка, торговля и свобода.




How proud the steps a soldier treads,

    His country’s cause defending;

  And dear the blood a freeman sheds,

    With glory’s laurels blending;

  Though fiery tempest sweep his path,

    In battle’s line appearing,

  And death draw nigh, in lurid wrath,

    All horrid shapes uprearing,



ПРИПЕВ.


Still, gallant and brave, he smiles at the grave,

    And hastes to his comrades, to lead them;

  In the field of red Mars, ’neath the Banner of Stars,

    His war-cry is “Union and Freedom!”




        In all the land, from South to North,

          From East to West, he glories;

        But fights to drive the traitors forth,

          And rid its soil of tories!

        No crafty words his faith can shake—

          No force can make him falter;

        He draws his sword for Union’s sake,

          And strikes for Freedom’s altar!




For, gallant and brave, he smiles at the grave,

    And flies to his comrades, to lead them;

  In the field of red Mars, ’neath the Banner of Stars,

    His war-cry is “Union and Freedom!”








Дайте нам простора.

Мотив — Купи метлу
.




From Northland we come with our sharp-shooting rifles,

    To chase Southern traitors from Liberty’s soil;

  All heedless of Bull-Runs or such passing trifles,

    We’re bound to march onward, through danger or toil.



ПРИПЕВ.


            Give us room! give us room!

            Give us room! give us room!

  Our sharp-shooting rifles shall make for us room.




From Sumter we first heard the cannon’s loud booming—

    O’er crimson Potomac the sound rose again;

  And now from Missouri, where war-clouds are looming,

    We hear the loud summons of true-hearted men.

            Give us room! give us room!

            Give us room! give us room!

  Our sharp-shooting rifles will soon make us room.




Brave Cameron lies low with the sods of the valley,

    And Lyon’s bold bosom is cold in the grave;

  But again for the conflict their comrades still rally,

    And pour out for Union the blood of the brave.

            Give us room! give us room!

            Give us room! give us room!

  Our sharp-shooting rifles shall soon make us room.








Марсельеза Союза.

Мотив — Марсельский гимн
.




Arise! Arise! ye sons, of patriot sires!

    A Nation calls! and Heaven speed your way.

  Now Freedom lights anew her waning fires,

    And spreads her banner to the day,

    And spreads her banner to the day.

  While to His Throne our hearts are swelling,

    Freedom, and Law, and Truth, and Right,

    May God defend by his own might,

  By his right arm the treason quelling

          Ye loyal sons, and true,

            Sons of the brave and free,

          Join hearts, join hands, to strike anew

            For God and Liberty.




With faith your all to Him confiding

    Who crowned with victory our fathers’ hand,

  With courage in his strength abiding,

    Go forth in Freedom’s sacred band,

    Go forth to save our native land.

  Defend from faction’s wild commotion,

    Our homes, our laws, our schools and spires,

    The names and graves of patriot sires,

  Till Freedom reigns to furthest ocean.

          Ye loyal sons and true,

            Sons of the brave and free,

          Join hearts, join hands, to strike anew

            For God and Liberty.








Набат.

Р. Х. СТОДДАРД.




Men of the North and West,

      Wake in your might,

  Prepare, as the Rebels have done,

      For the fight;

  You cannot shrink from the test,

  Rise! Men of the North and West!




They have torn down your banner of stars;

      They have trampled the laws;

  They have stifled the freedom they hate,

      For no cause!

  Do you love it, or slavery best?

    Speak! Men of the North and West.




They strike at the life of the State—

      Shall the murder be done?

    They cry, “We are two!” And you?

        “We are one!”

  You must meet them, then, breast to breast,

  On! men of the North and West!




Not with words—they laugh them to scorn,

      And tears they despise;

  But with swords in your hands, and death

      In your eyes!

  Strike home! leave to God all the rest,

  Strike! Men of the North and West!








Боевой призыв.

ДЖЕЙМС Г. КЛАРК.

Мотив — Ассириец шел с гор и т. д.




Oh! spirits of Washington, Warren and Wayne!

  Oh! shades of the Heroes and Patriots slain!

  Come down from your mountains of emerald and gold,

  And smile on the Banner ye cherished of old.




Descend in your glorified ranks to the strife,

  Like legions sent forth from the armies of life;

  Let us feel your deep presence, as waves feel the breeze

  When the white fleets, like snow-flakes, are drank by the seas.




Proud sons of the soil where the Palmetto grows,

  Once patriots and brothers, now traitors and foes,

  Ye have turned from the path which our forefathers’ trod,

  And stolen from man the best gift of his God.




Ye have trampled the tendrils of love in the ground,

  Ye have scoffed at the law which the Nazarene found,

  Till the great wheel of Justice seemed blocked for a time,

  And the eyes of humanity blinded with crime.




As the vail which conceals the clear starlight is riven

  When clouds strike together, by warring winds driven,

  So the blood of the race must be offered like rain,

  Ere the stars of our country are ransomed again.








Обращение патриота.

Мотив — Шотландцы, которые предали
.




Patriot hearts and loyal souls!

  Ye whose faith no fear controls—

  Lo! the storm of treason rolls

      Round your glorious liberty!

  Rebel swords have struck your shield—

  Traitor hands their poniards wield—

  Miscreant tyrants bid ye yield

      Power and place to slavery!




By your ancient heroes’ blood,

  By their deeds on field and flood;

  By the fruits of Freedom’s bud,

      Sprung from northern loyalty—

  Strike at once these daring foes—

  Round their soil your legions close—

  Bid them drain the cup of woes

      They would fill for you and me.




Heaven is on the Freeman’s side—

  God still rules the battle’s tide—

  Heaven and God they have defied,

      Who make war for slavery!

  Let them feel a patriot’s ire,

  Withering all their base desire—

  Let our anger be as fire,

      Blasting chains and tyranny!








Желание патриота.

РОБЕРТ М. ХАРТ.

Мотив — Знамя, усыпанное звездами
.




Oh God bless our land, and united once more,

    May we gather true wisdom from war’s desolation;

  From the thick curling smoke, and the fierce cannon’s roar,

    Let peace in her beauty rise and smile on our nation;

  To show to the world that peace is unfurled,

  And war from Columbia forever is hurled,



ПРИПЕВ.


    That the proud Ark of Freedom, with bold, trusty crew,

    Still sails ’neath the banner of the Red, White and Blue.




Great God bless our land, for ’tis dyed in the gore

    Of the good and the brave of a nation’s defenders;

  Oh! may death’s fearful havoc molest us no more,

    And Thy love fill the bosom as passion surrenders;

  To show to the world that love is unfurled,

  And hate from Columbia forever is hurled.

                That the proud Ark, etc.




Oh God bless our land—may our eagle still fly,

    And gaze on Columbia in proud adoration;

  Let the sunlight of truth ever flash from his eye,

    Urging freemen to duty in dark tribulation;

  To show to the world that truth is unfurled,

  Aught else from Columbia forever is hurled.

                That the proud Ark, etc.




May the emblem we love, the Flag of the Free,

    For all time to come be our shield and our protection,

  Ever waving in glory on land and on sea,

    Our shrine of devotion and fond recollection;

  To show to the world our flag is unfurled,

  And strife from Columbia forever is hurled.

                That the proud Ark, etc.








Жатва Союза.

Мотив — Старый дубовый ведро
.




Oh, fair is the orchard, with russet fruit laden,

    And bright is the cornfield, all golden with grain,

  And sweet is the garden, where matron and maiden,

    Sit listening at eve to the whippowil’s strain;

  But fairer, and brighter, and sweeter, and dearer,

    Are the orchards of crimson, the fields of bright red,

  And the flow’rets immortal that hallow the wearer,

    Whose blood for his country is loyally shed,

  In the orchards of Union, the cornfields of Union,

    The gardens of Union, for Liberty shed.




Though the reaper be Death, and his garner the charnel,

    And the wine-press o’erflow with our patriot blood—

  Though the furrows run red with a vintage incarnal,

    Who will shrink from the field? who will pause at the flood?

    Who will measure the grain while ’tis standing or falling?

      Who will count what is lost, till the day shall be won?

    While the sun shines aloft, while the Master is calling,

    In the field be our place, till the field-work is done!

  In the orchards of Union, the cornfields of Union,

    The gardens of Union, till victory is won.









Дайм-песенники Бидла.

№
1.


	Все к лучшему,

	Грядут хорошие времена,

	Национальная песня,

	Тысяча в год,

	Энни Лори,

	Ответ на «Тысяча в год»,

	Ответ на «К. Кирни»,

	Белль Брэндон,

	Бен Болт,

	Плач слепого мальчика,

	Боб Ридли,

	Смелый капер,

	Тоскуют ли по мне дома,

	Не сердись,

	Вниз по реке,

	Умирающий калифорниец,

	Из многих — единое
,

	Вечерняя звезда,

	Увядшие цветы,

	Добрая Энни,

	Добрая Дженни Грей,

	Рад вернуться домой,

	Тяжелые времена,

	Не видел ли ты мою сестру,

	Вересковая лощина,

	Холмы Новой Англии,

	Снова дома,

	Я не сержусь,

	Я хочу домой,

	Джуни у ворот,

	Кейт Кирни,

	Поцелуй меня скорее и уходи,

	Китти Клайд,

	Маленький кузнец,

	Марсельский гимн,

	Мельник из Ди,

	Мой дом в Кентукки,

	Моя родная земля,

	Нелли Грей,

	Нелли была леди,

	Старый пес Трей,

	Любимые старики,

	Наша Мэри Энн,

	Над горой,

	Бедный старый раб,

	Красно-бело-синее,

	Root, hog, or die—1, 2, 3 & 4.,

	Греби, греби,

	Ракушки океана,

	Песня могильщика,

	Меч Банкер-Хилла,

	Знамя, усыпанное звездами,

	Эпоха прогресса,

	Берег у озера,

	Старый фермерский дом,

	Старая игровая площадка,

	Скала свободы,

	Буря,

	Двадцать лет назад,

	Мерцающие звезды,

	Ферма дяди Сэма,

	Разверните знамя,

	Жди повозку,

	Вилли, мы скучали,

	Вилли, больше не бродяжничай.






№
2.


	Элис Грей,

	Америка,

	Берега Мохока,

	Будьте добры друг к другу,

	Бродяга Билли Граймс,

	Брайан О'Линн,

	Подойди, присядь,

	Кора Ли,

	Безумная Джейн,

	Дорогая Нелли Мур,

	Дорогая старая палочка,

	Победа пожарного,

	Хорошие новости из дома,

	Спокойной ночи,

	Могила Лилли Дейл,

	Могилы близких,

	Дом, милый дом,

	Теперь я сирота,

	Я иду домой,

	Я покидаю тебя в печали,

	Я скучаю по тебе,

	Лачуга ирландца,

	Я бродил у ручья,

	Кэти Дарлинг,

	Кэтлин Мавурнин,

	Маленькая Кэти,

	Мэри с диких торфяников,

	Мейбл Клэр,

	Мэри Айлин,

	Милл Мэй,

	Минни Мур,

	Дорогая Минни,

	Миссис Лофти и я,

	Мистер Финаган,

	Мой глаз и Б. Мартин,

	Мой милый — моряк,

	Моя милая мама,

	Совет моей бабушки,

	Библия моей матери,

	Нэнси Белл,

	Новая Англия,

	О море, море,

	Старики ушли,

	Старый холм на склоне,

	Дни нашего детства,

	Наша родина,

	Питер Грей,

	Рори О'Мур,

	Не презирай своего брата,

	Не хотел бы рассказывать,

	Кто-то ждет,

	Фермер сидел,

	Сын фермера,

	Песня почтальона,

	Вечеринка с квилтом,

	Три колокола,

	Там дом, где сердце,

	В ожидании мая,

	Мы стоим едины,

	Где яркие волны,

	Какое другое имя,

	Что за дом без матери,

	Зима,

	Вдова Макри,

	Вилли на море.






№
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	Энни, дорогая, прощай,

	Матросская жизнь для меня,

	Ответ Жаннетт,

	Бесси была невестой,

	Бонни Джин,

	Парни из Килкенни,

	Комическая Кэти Дарлинг,

	Комическая пародия,

	Дорогая Дженни Белл,

	Дорогая Розабель,

	Смерть Энни Лори,

	Прощание эмигранта,

	Этти Мэй,

	Пару дней,

	Славный старый англ. джент.,

	Славный старый ирл. джент.,

	Славный старый голландец,

	Смерть пожарного,

	Девушка в ситцевом платье,

	Дай им волю,

	Девушка, которую я оставил позади,

	Плач золотоискателя,

	Дерзай, пока молод,

	Хайль Колумбия,


	Счастливый Хезекия,

	Я выбираю быть маргариткой,

	Остров красоты,

	У меня есть нечто милое,

	Я думаю о старой Ирландии,

	Жаннетт и Жано,

	Джон Джонс,

	Иордан — трудная дорога,

	Китти Кимо,

	Понамылить и побрить,

	Песня о лагере,

	Линда уехала,

	Лилли Белл,

	Не люби,

	На шлюпку,

	Моя дорогая матушка,

	Мое сердце в Ирландии,

	Мой бедный пес Трей,

	Старый пес Трей,
№
2,

	Старый дубовый ведро,

	Старый щеголь Розин,

	Старый бочонок виски,

	Другой берег Иордана,

	Мимо кассы,

	Пародия — На запад,

	Серенада пирата,

	Хлоп, ласка,

	Прекрасная Джейн,

	Роза Ли,

	Песня паровоза,

	Ухаживание за Сарой Энн,

	Американский мальчик,

	Американская девочка,

	Сын пожарного,

	Индейский охотник,

	Десять часов,

	Тильда Хорн,

	На запад,

	Верный до конца,

	Дядя Нед,

	Несчастный Иеремия,

	Вилликинс и Дина,

	Мы скучаем по дому,

	Что скажет Гранди,

	Лесоруб, пощади дерево,

	Желтая техасская роза.






№
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	Веселая цыганка,

	Национальная песня,

	Ответ на «К. Дарлинг»,

	Бен Фишер с женой,

	Бонни Джейми,

	Убитый горем Том,

	У печальных морских волн,

	Колумбия правит морем,

	Пойдем со мной,

	Начинайте, черномазые,

	Коттедж у моря,

	Дневной свет на море,

	Не плачь так, Нора,

	Эрин — мой дом,

	Девчонка с юга,

	Прочь из глуши,

	Арфа зала Тары,

	Он привел ее к алтарю,

	Дом, милый дом,

	Я свободный человек,

	Я повешу свою арфу,

	Я совсем не в своей тарелке,

	Индейский охотник,

	Могила индейского воина,

	Я странствовал,

	Хотел бы я, чтобы он решился,

	Джейн Монро,

	Веселый бродяга Джек,

	Джонни идет в солдаты,

	Кейт была маленькой девочкой,

	Китти Тайрел,

	Позволь поцеловать за его мать,

	Линда уехала в Балтимор,

	Мод Адейр и я,

	Молли Баун,

	Мой родной очаг,

	Дом моего детства,

	Нора из Килдэра,

	Целуй, но никогда не рассказывай,

	Старый дядя Эдвард,

	Пэдди на канале,

	Пародия на дядю Сэма,

	Бедные старые девы,

	Берегите моряка,

	Судно, агонь,

	Кто-то ухаживает,

	Песня фермера,

	Песня Бланш Альпен,

	Ухаживание воскресной ночью,

	Веточка шиллели,

	Стойте за знамя,

	Песня машиниста,

	Сын фермера,

	Ореховая лощина,

	Маленькая низкая комната,

	Повозка с низким задом,

	Старая коричневая хижина,

	Старое церковное кладбище,

	Терри О'Рейли,

	Они не хотят меня дома,

	Том Браун,

	Дядя Габриэль,

	Дядя Тим, пьяница,

	Мы были мальчишками вместе,

	Мы стареем,

	Мы любим целоваться,

	Где надежды,

	В миле от Эдинбурга,

	Был бы я мальчишкой,

	Был бы я девчонкой,

	Хотел бы я быть с тобой.






№
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	Доллар или два,

	Человек есть человек,

	Янки-корабль и экипаж,

	Шепот ангелов,

	Былые дни,

	Застенчивый юноша,

	Называй меня ласковыми именами,

	Гонщики Кэмптауна,

	Милосердие,

	Бодрей, парни, бодрей,

	В ржаном поле среди завитков,

	Дни, когда я был на мели,

	Дермот Астор,

	Дилла Берн,

	Вниз по ручью, Дэви,

	Домбартонская лощина,

	Всегда о тебе,

	Тихо прокрадывается ко мне,

	Каноэ из камеди,

	Могила дяди Тру,

	Могила Бонапарта,

	Слушай, я слышу ангела,

	Я предлагаю тебе эту руку,

	Плач ирландского эмигранта,

	Джон Андерсон,

	Сапожник Джонни,

	Добрые родственники,

	На прошлой неделе я женился,

	Девушка, которая любит моряка,

	Последняя роза лета,

	Лилия запада,

	Мэри из Аргайла,

	Встреться со мной при луне,

	Сигнальный выстрел в море,

	Неаполитанка,

	Нора МакШейн,

	Делать больше нечего,

	Ох, Пэдди, это ты,

	Часто тихой ночкой,

	Дочь бедного рыбака,

	Дочь крысолова,

	Роза из Алландейла,


	Катись, серебряная луна,

	Самбо, я скучал,

	Сэмми Слэп,

	Симон, виночерпий,

	Тому, кто меня полюбит,

	Кто-то любит выпить,

	Квашеная капуста и соусы,

	Веселый кавалер,

	Жена игрока,

	У очага,

	Зеленый плющ,

	Старые монахи,

	Музыкальная жена,

	Океанское погребение,

	Старое кресло,

	Сторож,

	Пола моего пальто,

	Ты ушла,

	Ты ранил,

	Полночный час,

	Сумеречные росы,

	Ухаживание под зонтом,

	Проснись, Дина, проснись,

	Вашингтон,

	Мы потанцуем,

	Мы встретились случайно,

	Когда я увидел Нелли,

	Когда ласточки,

	Ууп-де-дудл-ду,

	Уильям с паромной переправы,

	Полюбишь ли ты меня.






№
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	Энни Лайл,

	Прекрасный мир,

	Будь добр к любимым,

	Цветёт рожь,

	Кружимся вокруг,

	Прекрасный Данди,

	Материнская хижина,

	Ухаживания в Коннектикуте,

	Дорогая Мэй,

	Дорогая матушка, я иду,

	Элла Ри,

	Волшебная долина,

	Далеко-далеко на море,

	Женщина-аукционист,

	Милая Хэлли,

	Милая Нетти Мур,

	Мы счастливы сегодня вечером,

	Хэтти Ли,

	Он вершит всё,

	Дом без сестры,

	Я не могу назвать её матерью,

	Я буду грести на каноэ,

	Я стою у могилы,

	Ирландский прогулочный фаэтон,

	Какое кому дело,

	Джейн О’Мэлли,

	Дженни Лейн,

	Джоанна Сноу,

	Джонни Сэндс,

	Лилли Дейл,

	Немного сидра,

	Властелины творения,

	Лулу — наша гордость,

	Мэрион Ли,

	Встрень меня у ручья,

	Весёлая поездка на санях,

	Минни Клайд,

	Прощание горца,

	Не за золото,

	Ещё не замужем,

	О, отвезите меня домой,

	Старый отчий дом,

	Старое горное дерево,

	Серенада Оссиана,

	Через реку,

	Поездка на рейке,

	Сон юного матроса,

	Скажи да, кошечка,

	Серебристо сияющая луна,

	Песня, которую пела моя мать,

	Пощадите отчий дом,

	Голос духа Белль,

	Дочь сквайра Джонса,

	Голубая Джуниетта,

	Голубь-почтальон,

	Желание ребенка,

	Маньяк,

	Майская королева,

	Дочь мельника,

	Современная красавица,

	Девушка с клубникой,

	Метель,

	Три зернышка кукурузы,

	Могила Вашингтона,

	Где друзья,

	Почему звенят колокола,

	Почему мужчины не,

	Никто не женится,

	Юный новобранец.






№
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	Я совершал поездку,

	Якорь поднят,

	Прекрасная Венеция,

	Билли Патерсон,

	Ночной бриз,

	Ясноглазая Нелл,

	Приди, дорогой Уилли,

	Обходись со мной ласково,

	Dixie’s Land, 1 & 2,

	Долси Джонс,

	Разве ты не помнишь,

	В зарослях тростника,

	Волшебная Белль,

	Прощай, хижина,

	Гленди Бурк,

	Эй, гондольер, проснись,

	Как мне следить,

	Баю-бай, малыш,

	Я люблю свою родную землю,

	Я веселый холостяк,

	Записано,

	Джулианна Джонсон,

	Лилли Рэй,

	Маленькая Дейзи,

	Маленькая Элла,

	Мэгги рядом со мной,

	Мэгги, гордость долины,

	Мэри Мэй,

	Приветствие Мэри,

	Хозяин в холодной земле,

	Хозяин крепко спит,

	Мой братец Гам,

	Мое каноэ на Огайо,

	Мой старый дом,

	Мой горный дом,

	Нелли Блай,

	Ньюфаундлендская собака,

	Нет, спасибо, сэр,

	Старый железнобокий,

	Старый К. Й. Ки,

	Наш Союз, прав он или нет,

	Над летним морем,

	Пэдди Богри,

	Бегство королевы Марии,

	Времена Революции,

	Звени, банджо,

	Рой Нилл,

	Она черна,

	Некоторые люди,

	Звезда моего дома,

	Отвезите меня умирать домой,

	Вечерняя пушка,

	Счастливый швейцарец,

	Дом, который я покидаю,

	Птица-вестник,

	Старый дилижанс,

	Лоцман,

	Песня гардемарина,

	Корабль в огне,


	Песенка для катания на санях,

	Под ивой,

	Виргинская Белль,

	Там, в Каире,

	Мы идем, сестрица,

	Кто возьмет меня замуж,

	Уилли, мой храбрец.
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	Жизнь на океане,

	Энни из долины,

	Мокрый парус,

	Прекрасная Элоиза,

	Ярко над озером,

	У одинокого берега реки,

	Кэмпбеллы идут,

	Приди к серебристому ручью,

	Приди, дева,

	Внизу у реки,

	Элла Лин,

	Эллен Бейн,

	Прощай, дорогая Лилли,

	Прощай, матушка,

	Девушки не так просты,

	Возвращаясь домой в Дикси,

	Прощай, любимая Линда,

	Пусть твои сны будут счастливыми,

	Тяжелые времена,

	Дом и друзья,

	Дом, который я оставляю позади,

	Я бы стал цыганом,

	Я лучше буду фиалкой,

	Если бы у меня был кто-то для любви,

	Мне приснился сон,

	Я слишком молода,

	Я королева деревни,

	Я думаю о тебе,

	Я вижу ее во сне,

	Джинни с,

	Дженни переправляется через,

	Секрет Кэти,

	Кинлок из Кинлока,

	Дорогая Китти,

	Китти Уэллс,

	Свет былых дней,

	Слушай пересмешника,

	Маленькая Дженни Доу,

	Лиззи умирает сегодня ночью,

	Одинокие звездные часы,

	Долгий утомительный день,

	Потерянная Розабел,

	Мэри Авурнин,

	Слияние вод,

	У берегов,

	Старый черный Джо,

	Старики дома,

	Поездка в вагоне поезда,

	Убаюкай меня,

	Гребите, гребите, братья,

	Плыви на лодке,

	Самые яркие сцены,

	Она выплакала свою жизнь,

	Вздыхая по тебе,

	Серебристая полуночная луна,

	Тот, кого можно любить,

	Отвезите меня в Теннесси,

	Стук в окно,

	Храбрый старый дуб,

	Сон прошел,

	Море, море,

	Дикая роза,

	Цингарина,

	Это всего лишь увядший цветок,

	Да здравствует Америка,

	Мы встретимся на небесах,

	Песня западного траппера,

	О чем шумят дикие волны,

	Какая волшебная музыка,

	Почему мои любимые,

	Свистни, и я приду.
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	Молитва девы,

	Ребенок корзинщика,

	Берега и холмы,

	Успокойся же,

	Смелый солдат,

	Парни, несите меня,

	Прекрасная молодая луна,

	Яркое лунное море,

	Не называй меня бессердечным,

	Канадская лодочная песня,

	Замки в воздухе,

	Приди туда, где лунный свет,

	Приди к эвкалипту,

	Приди туда, где моя любовь,

	Крускин Лон,

	Думают ли обо мне,

	Помнишь ли ты,

	На барбекю,

	Эулали,

	Будь счастлива всегда,

	Течи плавно, Эфтон,

	Женщина-контрабандистка,

	Милая Бесси Грей,

	Могила Китти Клайд,

	Ханна у окна,

	Арфа дикого ветра,

	Слушай вечерний гимн,

	Домашние часы,

	Я дышу родным воздухом,

	Мне снится мать,

	Я не буду покорной,

	Я не такой уж страшный мужчина,

	Джейми в море,

	Шляпа жокея,

	Радости, которые мы изведали,

	Джонни такой робкий,

	Синие глаза Дженни,

	Хуанита,

	Добрые слова,

	Поцелуи через решетку,

	Поцелуй меня на ночь,

	Любимчик хозяина,

	Слушай монастырь,

	Мэри Блейн,

	Моя собственная,

	Мама, я думаю,

	Мой горный дом,

	Мой старый кентуккийский дом,

	Нэнси Тилл,

	Песня негритянского лодочника,

	Нетти больше нет,

	Некого любить,

	Ни одной звезды с флага,

	Старая школа,

	Снова на море,

	Наш мальчик умер,

	Проснитесь, братья,

	Узнаем ли мы друг друга,

	Вздох в сердце,

	Молчание и слезы,

	Серебристые лунные ветры,

	Во сне я грезил,

	Звезда сумерек,

	Тедди О’Нил,

	Вот в чем дело,

	Лесть,

	Капитан,

	Песня мельника,

	Трое рыбаков,

	Там, в Мэне,

	Вдова Мэлоун,

	Решимость женщины.
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	Алабамский Джо,

	Всюду вокруг моей шляпы,

	Ответ Бена Болта,

	Там, на востоке,

	Уходит Каффи,

	Боевой клич свободы,

	Нищенка,

	Билли Бой,

	Бинген на Рейне,

	Прекрасный синий флаг,

	Верните моего брата,

	Купите метлу,

	Не зови меня назад,

	Вернись, хозяин,

	Приди, о приди,

	Дорогая матушка, я,

	Фанни Грей,

	Старик Грей,

	Милая Энни Рэй,

	Высокий папаша,

	Как дела, конфедераты,

	Мне приснился мой мальчик,

	Я знаю пару,

	Я знаю свою матушку,

	Я люблю веселых,

	Я никому не скажу,

	Я иду домой,

	Я размышляю о,

	По следам серны,

	Дженни Джун,

	Джесси, цветок,

	Кэти Белл,

	Храни эту Библию,

	Поцелуй меня, дорогая,

	Бал Ланигана,

	Прощание Ларри,

	Давным-давно,

	Люби меня немного,

	Не делай мне вычурного,

	Мистер Хилл, пожалуйста, будьте,

	Страдания от чихания,

	Мать бы пришла,

	Журчащее море,

	Моя Эмма Луиза,

	Негр, положи,

	О, я надену форму,

	О, спой мне,

	Сплотитесь вокруг флага,

	Укачанный в колыбели,

	Розы лежат вдоль,

	Звезды и полосы,

	Перестань стучать,

	Солнечные часы детства,

	Швейцарская песня,

	Скажи маме, что я умираю,

	Вещи, которые никогда,

	Плача, грустя и,

	Оччень своеобразно,

	Мы не отступим,

	Не хотел бы ты,

	Когда эта жестокая война,

	Кто позаботится о маме,

	Почему я плачу о,

	Неужели он никогда не придет.
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	Любопытное обстоятельство,

	Билл и я,

	Мальчик с каштановыми,

	Кэрри Ли,

	Дорогая Нора — моя,

	Дорогая матушка, позови,

	Эванджелина,

	В каждом доме есть,

	Волшебные сны,

	Веселый и счастливый,

	Бог благослови вас,

	Привитый к,

	Бабушка рассказывала,

	Как дела, телеграф,

	Я любил тот дорогой старый,

	Я помню тот час,

	Хотел бы я, чтобы он сказал мне,

	Дженни Лорн,

	Кэти Авурнин,

	Добрые друзья,

	Король Хлопок,

	Маленький майор,

	Идеальное лекарство от любви,

	Матушка, дорогая, я,

	Мать поцеловала меня в,

	Моя столь дорогая страна,

	Мой маленький дом в долине,

	Моя любовь находится на,

	Ирландцам не беспокоить,

	О, дайте нам флот,

	Старый Джон Джонс,

	Старый Джесси,

	На поле битвы,

	На берегах,

	Наша страна и флаг,

	Встретимся ли мы снова,

	Жалоба холостяка,

	День, когда умерла мама,

	Нация не должна,

	Обычное средство,

	Песня,

	Носорог,

	Скала у,

	Виргинская роза,

	О нас молятся в,

	Полночь на,

	Свадьба Тома Тамба,

	Полагайся на удачу,

	Был ли мой брат в,

	Ивовый коттедж,

	Хотел бы я быть с,

	Ты говоришь, я не знаю.
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	Ах, он поцеловал меня,

	Маленькая ферма,

	Все хорошо,

	Вечерняя песнь,

	Вавилон пал,

	Прекрасная Роза,

	Хлеб и сыр,

	Брат падает в обморок,

	Кузен Джедидия,

	Дейзи Дин,

	Спи, Лилли,

	Элла Клей,

	Шаги на,

	Он ушел на,

	Я иду воевать,

	Изабелла, потерянная Изабелла,

	Я плыл на хорошем,

	Джек на лужайке,

	Дженни Браун и я,

	Джонни — мой любимый,

	Джонни Шмокер,

	Прямо перед,

	Письмо Кэти,

	Дева из Лланвеллина,

	Веселый, маленький, серый,

	Нелли потеряна и найдена,

	О, спите ли вы,

	О, благослови меня, мама,

	Старый Дэн Такер,

	Последнее нашего капитана,

	Наши возлюбленные,

	Робин Адер,

	Удивительные сны,

	Спящие за флаг,

	Песня тысячи,

	Звонарь,

	Голубая сойка весела,

	Пальто другого.






Почему эти произведения (дайм-буксы Бидла) так популярны — загадка не только для критика, но и для моралиста и исследователя национального характера. Радует то, что при всей своей популярности они, насколько мы можем судить, безупречно нравственны. Они даже втайне не потакают пороку и не возбуждают страстей. — «Северо-американское обозрение» за июль 1864 г.



ДАЙМ-ПУБЛИКАЦИИ БИДЛА.

Эти публикации благодаря сочетанию дешевизны, высокого качества и изящества стали хорошо знакомы американской публике. Они, без сомнения, являются самой популярной серией книг, когда-либо издававшейся в этой стране. Эта популярность объясняется как высокими стандартами качества, поддерживаемыми в каждом произведении, так и чрезвычайной дешевизной этих маленьких томов. Литературные и нравственные достоинства являются главными требованиями ко всем материалам серии, наряду с драматическим интересом, силой и красотой сюжета. Не используется ни одна рукопись, которая не обладала бы всеми этими качествами. Отсюда популярность и неизменная ценность этих ставших общепризнанными любимцев публики и домашних очагов; и рядовой читатель, учитель, родитель, ученый могут быть уверены, что, выбирая любую книгу из списка, они получат то, что окажется исключительно удовлетворительным. Как можно заметить, в список входят работы самого разного характера — каждая из них завершена в своем роде и специально предназначена для того, чтобы предоставить тем, кто ищет «хорошие книги по дешевым ценам», издания, способные доставить удовольствие, просветить и стать справочными пособиями.

Серия «Дайм-новеллы» включает исключительно тщательно отобранные произведения, в основном в жанре американской исторической прозы, а также описаний жизни на фронтире, в глуши и быта индейцев. В создании серии участвуют только самые безупречные авторы, что гарантирует высокие нравственные, а также литературные достоинства каждого выпуска. Эта серия воплощает в себе одни из самых увлекательных и, безусловно, самые дешевые книги американской беллетристики.

«Дайм-биографии» необычайно ценны и уместны. Каждый выпуск объемом 100 страниц формата 12mo набран четким, плотным шрифтом; подготовленные со всей тщательностью капитальных трудов, они содержат объем материалов большой и дорогой книги. В качестве героев серии выступают лишь те, чьи характер и дела делают их жизнеописание объектом исключительного интереса и блеска.

Серия «Люди нашего времени» включает очень яркие и увлекательные биографические очерки о наших «сражающихся генералах» — тех, кто решает великую проблему Союза. Как можно заметить, в список вошли те, чьи жизнеописания публика желает прочесть.

«Дайм-сказания, традиции и романтика приграничья и времен Революции». Издается выпусками по 64 страницы формата crown octavo; каждый выпуск представляет собой законченное целое; прекрасно иллюстрировано. Эта очаровательная серия охватывает романтику нашей истории. Это очень дешевая и весьма желанная домашняя и семейная библиотека. Под редакцией эсквайра Эдварда С. Эллиса.

«Дайм-проза» — это новая серия в формате octavo, в которой планируется собрать множество новых и увлекательных историй, иллюстрирующих местную жизнь и особенности, черты и опыт лесной глуши и фронтира, странные приключения и необычные происшествия. В эту восхитительную серию внесут свой вклад только лучшие авторы.

«Дайм-учебники и справочники» завоевали прочное место на рынке подобных изданий. Девиз «непревзойденные по качеству, недосягаемые по цене» в особенности относится к этим маленьким томам, каждый из которых представляет собой карманную энциклопедию по своей теме. Эти книги поистине ценны для домохозяек, молодежи и всех, кто интересуется играми и т. д.

Серия «Дайм-семейная и школьная» призвана обеспечить класс учебников и пособий, подходящих для каждого — пожилых и молодых, образованных и необразованных. Они заслужили самые сердечные похвалы выдающихся деятелей просвещения и имеют все шансы найти путь в школы и семьи повсеместно.

«Дайм-песенники» обладают одной особенностью, которая делает их несравненно лучшими на рынке. Бидл и компания имеет эксклюзивное право использовать тексты песен, издаваемых большинством наших музыкальных издателей. Таким образом, тексты большинства популярных песен сегодняшнего дня можно найти только в серии «Дайм-песенники».



☞ Дайм-публикации Бидла можно приобрести у большинства продавцов прессы либо они будут высланы по почте с оплатой пересылки по любому адресу по получении цены — десять центов за каждую заказанную книгу. Каталоги предоставляются бесплатно по запросу. Адрес:

BEADLE AND COMPANY, General Dime Book Publishers,

118 William Street, New York.




Примечания транскриптора

«Звёздно-полосатый флаг» и «Славься, Колумбия» указаны в оглавлении на страницах 76 и 77 соответственно. Ни то, ни другое в этом томе не представлено. «Звёздно-полосатый флаг» присутствует в первом выпуске «Дайм-песенников», а «Славься, Колумбия» — в третьем выпуске «Дайм-песенников».

В текстах стихотворений в конце предложений была добавлена пропущенная пунктуация. В конце записей указателя были добавлены пропущенные запятые и точки. Последняя страница книги была повреждена вдоль правого края. Пропущенные буквы были добавлены для восстановления слов в поврежденной части. В оглавлении название «Begone, Secesh» было изменено на «Begone, Sesesh», чтобы соответствовать написанию в стихотворении на странице 43. В других текстах песен это слово пишется как «Secesh» и изменено не было.
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